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Wo der erste Eindruck beeindruckend ist
An impressive first impression 

Transparenz 
trifft Design

Transparency 
meets design

Imposant und unverwechselbar 
Das Forum ist die Verbindung von Design und 
Transparenz in einer faszinierenden Location – 
für Events aller Art. Mit dieser Broschüre möch-
ten wir Ihnen das Gebäude im Detail vorstellen 
und Ihnen die Möglichkeiten für Ihre individuelle 
Veranstaltung präsentieren.
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Imposing and distinctive 
The Forum combines design and transparency 
in a fascinating location and offers the ideal 
venue for all kinds of events. With this brochure 
we would like to present the building to you in 
detail and its possibilities for your event.

Blick von der Frei- 
fläche Agora auf die 
großzügige Glasfront 
des Forums. 
 
View from Agora open 
space to the Forum’s 
extensive glass front.

Willkommen/Welcome
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Die zwei modernen Säle  
Areal und Panorama bieten 
jeweils Platz für bis zu 2.000 
Gäste.
The modern halls Areal and 
Panorama each offer space  
for up to 2,000 guests.

Schön, dass etwas Schönes so funktional sein kann
Where the beautiful is also functional

Das Forum setzt gekonnt Akzente
Tagung, Begleitausstellung oder rauschende 
Party: Aufgrund seiner perfekten Einbindung in 
das Messegelände, der kurzen Wege und des 
abwechslungsreichen Raumkonzepts bietet das 
Forum beste Voraussetzungen für Veranstal-
tungen. Ob als eigenständige Location oder als 
perfekte Ergänzung zum Congress Center, zur 
Festhalle und zu den übrigen Messehallen.

Die vier Ebenen des transparenten Glasbaus 
bestechen durch Eleganz und Funktionalität. Hier 
finden Sie für Ihre Veranstaltungswünsche die 
passenden Optionen. Mit modernem Ambiente, 
lichtdurchfluteten Sälen sowie kleineren Konfe-
renz- und Büroräumen überzeugt das Forum in 
jeder Hinsicht.

The Forum skilfully sets new accents
Conferences, accompanying exhibitions or 
glittering parties – with its perfect incorporation 
into the exhibition grounds, the short distances 
between venues and varied room concept, 
the Forum offers the ideal conditions for your 
event. Whether as an independent location or 
the perfect complement to the Congress Center, 
Festhalle and the other exhibition halls. 
 
The four floors of the transparent glass building 
stand out with their elegance and functionality 
and offer numerous options for your needs. 
With a modern ambience, light-flooded halls and 
smaller conference and office rooms, the Forum 
impresses in all respects.

Perfekt verbunden: Vom 
Forum aus gelangen 
Sie bequem zu allen 
anderen Gebäuden des 
Messegeländes.

Perfectly connected: all 
other buildings on the 
exhibition grounds are 
easily accessible from 
the Forum.

Der Film zum Forum: 
QR-Code scannen 
und mehr erfahren!

The Forum film: scan 
the QR code and find 
out more!

Überblick/Overview
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Ein überzeugendes Gesamtkonzept auf vier Ebenen
A convincing overall concept on four levels

Durch seine visionäre 
Architektur bietet das 
Forum spektakuläre 
Ansichten.

With its visionary 
architecture, the Forum 
offers spectacular 
views.

Querschnitt/Section

Überblick/OverviewÜberblick/Overview

Ebene 0
Im Erdgeschoss: das großzügige Foyer und der 
verglaste Saal Areal – ideal für eine Begleitaus-
stellung oder Abendveranstaltung.

Ebene C
Das ergänzende Raumangebot zu den großen 
Sälen: Konferenz- und Büroräume nach Bedarf.

Ebene Via Mobile
Vielfältig einsetzbar: Diese Ebene bietet einen 
flexibel nutzbaren Restaurantbereich.

Ebene 1
Tageslichthelles Foyer mit Glasdach sowie 
der mit hochwertigem Holzboden ausgelegte 
teilbare Saal Panorama mit faszinierenden 
Ausblicken und exzellenter Akustik.

Ausstattung
Viel zu bieten: moderne Veranstaltungs- und 
Kommunikationstechnik auf allen Ebenen. 
Zur Besucherführung steht Ihnen das Monitor-
system mit 13 Monitoren in den Foyers und an 
den Eingängen zu den Konferenzräumen zur 
Verfügung.

Level 0
Ground floor: the spacious foyer and the glazed 
Areal hall – ideal for accompanying exhibitions 
or evening events.

Level C
To complement the large halls: conference and 
office rooms to suit your individual needs. 

Level Via Mobile
Wide range of usage options: this level offers a 
multifunctional restaurant area. 

Level 1
Foyer with natural daylight with a glass roof 
and the divisible Panorama hall with quality 
wooden flooring, exceptional views and excellent 
acoustics. 

Facilities
A great deal to offer: modern event and com-
munication technology on all floors.
The monitor system with 13 monitors in the 
foyers and at the entrances to the conference 
rooms is available for visitor guidance.

Perfekte Vernetzung. Das ist die Maxime für 
alle Gäste und Besucher des Forums. Ob kleiner 
Konferenzraum oder großer Saal: Im Forum kön-
nen Sie verschiedene Räume kombinieren und 
variabel nutzen. 

Perfect networking. This is the maxim for all 
guests and visitors of the Forum. Whether small 
conference room or large hall, the Forum enables 
the combination and variable use of a choice of 
rooms. 

Die vier Ebenen im 
Überblick. In der 
Ebene –1 befinden 
sich Garderoben und 
Toiletten.

Overview of the four 
levels: level –1 cloak-
rooms and toilets.

Agora

Areal hall

Panorama hall1

Via

C

0Festhalle

-1
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Wo aus Besuchern Gäste werden
Where visitors become guests

Die Konferenzräume 
verfügen über das 
geeignete technische 
Equipment.

All conference rooms 
feature the necessary 
technical equipment.

Der Saal Areal lässt sich 
ideal für Ausstellungen 
nutzen.

The Areal hall is ideal 
for exhibitions.

Der tageslichthelle Saal Areal bietet 2.300 m²  
Fläche mit 8 m Deckenhöhe und erfüllt höchs-
te Ansprüche. Bei einem Bankett an runden 
Tischen finden hier bis zu 920 Personen Platz.
The light-flooded Areal hall has an area of  
2,300 sq. m with a ceiling height of 8 m and 
meets the highest standards. For a banquet at 
round tables, for example, the hall offers space 
for up to 920 people.

Das Foyer überzeugt mit einem einladenden 
Ambiente. Über eine breite Treppe gelangen 
Sie von hier aus in den offenen, ebenerdigen 
Saal Areal. Die vollständig verglaste Front bietet 
viel Tageslicht, lässt sich aber auch komplett 
verdunkeln. 
Die Konferenzräume Analog und Agenda sowie 
die gestaltete Freifläche Agora sind vom Saal 
Areal aus direkt zugänglich. Noch mehr Platz 
bietet sich durch die direkte Verbindung mit 
dem Innenraum der Festhalle.

The Foyer welcomes guests with an inviting 
ambience. A wide staircase leads from here 
to the open Areal hall on the ground level. 
The fully glazed front offers plenty of natural 
daylight but can also be darkened for presen-
tations.  
Both the Analog and Agenda conference 
rooms, as well as the designed Agora open 
space, are accessible from the Areal hall. 
Further space is provided by the direct  
connection to the Festhalle.

Ebene 0 – mit Saal Areal/Level 0 – with the Areal hall
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Festhalle

Foyer

Agenda

Applaus

AnalogAnalog
2 1

Access from the entrance 
Ludwig-Erhard-Anlage

Agora

FO
R

.0

Raum/Saal 
Room/hall

Fläche (m²)
Area (sq. m)

Reihe 
Theatre

Parlament
Classroom

Bankett
Banquet

Bankett
Banquet

(runde Tische)
(round tables)

(lange Tische)
(long tables)

Areal 2.358 2.000 960 920 1.400

Agenda 250 152 75 60 120

Analog 151 132 70 60 96

	 Analog 1 77 60 30 40 48

  	 Analog 2 74 60 30 40 48

Applaus 58 45 24 30 32

Raum/Saal 
Room/hall

Höhe (m)
Height (m)

Boden 
Floor

Tageslicht
Daylight

Verdunkelung
Blackout

Zusatzinformationen
Additional information

Foyer (610 m²) 4,55–4,65 Terrazzo, p = 7,5 
kN/m²

• – Downlights und Leuchtröhren
Downlights and neon tubes

Areal 8,00 Terrazzo, p = 12,5 
kN/m²

• • Gastronomiestation auf der Nordseite, TV-Anschluss, 
Beleuchtung teilweise dimmbar
Catering supply kitchen on the north side, TV  
connection, lights partly dimmable

Agenda 3,25 Parkett 
Parquet

• Sonnenblende
Sunshade

Leuchtstofflampen und Downlights, beides dimmbar, 
Regie, eingebaute Bar, separater Eingang, Leinwand, 
Grundbeschallung, TV-Anschluss
Fluorescent lights and downlights, both dimmable, 
control centre, built-in bar, separate entrance, screen, 
basic sound system, TV connection

Analog 2,75 Teppich
Carpet

– – Leinwand, TV-Anschluss
Screen, TV connection

Applaus 2,75 Teppich
Carpet

• – Leinwand, TV-Anschluss
Screen, TV connection

WLAN: auf dem gesamten Messegelände verfügbar. ISDN- und EDV-Anschluss: in allen Räumen möglich.
Das Gebäude ist behindertengerecht ausgestattet.
WiFi: available throughout the exhibition grounds. ISDN and EDP link possible in all rooms. 
The building is wheelchair friendly.

•  Vorhanden/Available.     

Grundriss Ebene 0/Floor plan level 0

Kapazitäten Ebene 0/Capacities level 0

Technik Ebene 0/Facilities level 0

Den Saal Areal können 
Sie vom Foyer aus 
oder über die Freifläche 
Agora erreichen.

The Areal hall is 
accessible via the 
foyer or the Agora 
open space.

Querschnitt/Section

Ebene 0 – Saal Areal, Foyer, Konferenzräume/Level 0 – Areal hall, foyer, conference roomsEbene 0 – Saal Areal, Foyer, Konferenzräume/Level 0 – Areal hall, foyer, conference rooms

Verkehrsfläche/  
Public thoroughfare
Saal/ 
Hall
Konferenzraum/ 
Conference room 
Foyer/
Foyer
Gastronomie/ 
Catering

Ein Empfang mit Format
A foyer with format

Areal hall

Panorama hall1

Via

C

0Festhalle

-1

Agora
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Festhalle

Foyer

Agenda

Applaus

AnalogAnalog
2 1

Access from the entrance 
Ludwig-Erhard-Anlage

Agora

FO
R

.0

Festhalle

Foyer

Agenda

Applaus

AnalogAnalog
2 1

Access from the entrance 
Ludwig-Erhard-Anlage

Agora

FO
R

.0

Bruttoausstellungs- 
fläche 2.358 m², 
Abbildung zeigt 
die Fläche mit mar-
kierten Flucht- und 
Rettungswegen.

Gross exhibition area 
2,358 sq. m, the illus-
tration shows the area 
with marked escape and 
emergency routes.

Bankettbestuhlung
für 920 Personen.

Banquet seating for 
920 people.

Hängepunkte/Bodenanschlüsse 
Suspension points/floor connection 

67 Hängepunkte, pro Punkt 1,5 t/Bodentanks inkl. Wasseranschluss
67 suspension points, 1.5 t per point/floor tank incl. water connection

Beleuchtung
Lighting

Leuchtstoffleuchten, partiell schaltbar
Fluorescent lights, partially switchable

Beschallungsanlage
Elektrische Lautsprecheranlage (ELA)
Sound system
Electro-acoustic system (ELA)

Deckenlautsprecher mit 6-dB-Linie-Eingang für Tonanbindung, für Nord-/Südseite separat 
aufzuschalten
Ceiling loudspeakers with 6 dB line input for sound connection, to be blended in separately 
for north/south side

Lastenaufzüge 
Goods lifts

Zwei geräumige Lastenaufzüge (Breite 2,65 m × Tiefe 5,60 m) führen in die Ebene 0 und 1
Two large goods lifts (width 2.65 m × depth 5.60 m) lead to levels 1 and 0.

Ausstattung im Detail/Fittings in detail

Saal Areal: Ausstellungsfläche/Areal hall: exhibition space

Saal Areal: Bestuhlungsplan/Areal hall: seating plan
Die große Glasfront des 
Saals ist Lichtquelle 
und Zugang zur 
gestalteten Freifläche 
Agora zugleich. 
 
The hall’s large glass 
front is a light source 
and also offers access 
to the designed Agora 
open space.

Der Saal Areal begeistert durch seine Weit-
läufigkeit und Funktionalität. Die integrierte 
Cateringstation ist ein wertvolles Detail bei  
der gastronomischen Nutzung des Saals.

The Areal hall impresses with its spaciousness 
and functionality. The integrated catering point 
is an important detail if using the hall for cater
ing purposes.

Wahre Größe zeigt sich im Detail
True greatness is revealed in the details

Ebene 0 – Saal Areal/Level 0 – Areal hallEbene 0 – Saal Areal/Level 0 – Areal hall
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Agora

Level 0

Access
Substanz
and Sentenz

Access
Konstant,

Konkret, Kontur
and Kolleg

Headspace

Konstant

Kolleg

KonturKonkretSentenz

Substanz

2 1

Festhalle

FO
R

.C

Viel Raum für intensive Kommunikation
Plenty of room for communication

WLAN: auf dem gesamten Messegelände verfügbar. ISDN- und EDV-Anschluss: in allen Räumen möglich.
Das Gebäude ist behindertengerecht ausgestattet.
WiFi: available throughout the exhibition grounds. ISDN and EDP link possible in all rooms. 
The building is wheelchair friendly.

•  Vorhanden /Available.    

Raum 
Room

Fläche (m²)
Area (sq. m)

Reihe 
Theatre

Parlament
Classroom

Bankett
Banquet

(runde Tische)
(round tables)

Konstant 74 64 40 40

Kolleg 59 48 32 30

Konkret 22

Kontur 17

Substanz 89 72 48 40

	 Substanz 1 36 30 15 20

	 Substanz 2 52 40 24 30

Sentenz 14

Kapazitäten Ebene C/Capacities level C

Raum
Room

Höhe (m)
Height (m)

Boden 
Floor

Tageslicht
Daylight

Verdunkelung
Blackout

Zusatzinformationen
Additional information

Konstant 2,75 Teppich
Carpet

Indirekt
indirect

– Leinwand, TV-Anschluss, Blick in den Saal Areal
Screen, TV connection, view of Areal hall

Kolleg 2,75 Teppich
Carpet

• Sonnenblende 
Sunshade 

Leinwand, TV-Anschluss
Screen, TV connection

Konkret 2,75 Teppich
Carpet

Indirekt
indirect

– –

Kontur 2,75 Teppich
Carpet

Indirekt
indirect

– –

Substanz 2,75 Teppich
Carpet

Indirekt
indirect

– Leinwand, TV-Anschluss, Blick in den Saal Areal
Screen, TV connection, view of Areal hall

Sentenz 2,75 Teppich
Carpet

Indirekt
indirect

– –

Technik Ebene C/Facilities level CGrundriss Ebene C/Floor plan level C

Die Ebene C erreichen Sie über Treppen an der 
Nord- und Südseite vom Foyer der Ebene 0 aus. 
Auf der Ebene stehen Ihnen insgesamt drei 
Konferenzräume und drei Büros zur Verfügung.

Level C is accessible via the stairs on the north 
and south side from the foyer of level 0. This 
floor offers three conference rooms and three 
offices. 

Querschnitt/Section

Ebene C – Konferenz- und Büroräume/Level C – conference and office roomsEbene C – Konferenz- und Büroräume/Level C – Conference and office rooms

Verkehrsfläche/  
Public thoroughfare
Konferenzraum/ 
Conference room
Toiletten, Garberobe/
Toilets, cloakroom
Technik/
Technics

Areal hall

Panorama hall1

Via

C

0Festhalle

-1
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Richtungsweisende 
Idee: Über die Via 
Mobile kommen Sie 
schnell ans Ziel.

Trend-setting idea: the 
Via Mobile helps you 
quickly to get to where 
you want to go.

Mi, sitio. Sum eatum non 
consequi cusa verum con-
sequi as moluptatist eumet 
optas milluptaquis vero 
mo te etur.

Mi, sitio. Sum eatum non 
consequi cusa verum con-
sequi as moluptatist eumet 
optas milluptaquis vero 
mo te etur.

Eine bewegende Verbindung mit Platz zum Verweilen
A mobile connection which invites you to stay 

Auf dieser Ebene befindet sich der optionale 
Restaurantbereich Patio, der Ihren Gästen bei 
Bedarf einen direkten Einblick in das Geschehen 
im darunterliegenden Saal Areal ermöglicht. 
Von hier aus haben Sie auch Zugang zum über-
dachten und mit Laufbändern ausgestatteten 
Verbindungssystem Via Mobile, das die Gebäu-
de auf dem Messegelände verbindet.

This level accommodates the optional Patio 
restaurant area which can also offer your guests 
a direct view of the Areal hall below. From here 
there is also access to the covered Via Mobile 
connection system with conveyor belts which 
connects the buildings on the exhibition site.

Die einladende Restaurant- 
fläche Patio in der Via Mobile 
ist Ort der Begegnung für 180 
Gäste.
The inviting patio restaurant 
area in the Via Mobile offers 
space for 180 people.

Ebene Via Mobile/Level Via Mobile
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Areal hall

Panorama hall1

Via

C

0Festhalle

-1

Agora

Festhalle

Foyer

Agenda

Applaus

AnalogAnalog
2 1

Access from the entrance 
Ludwig-Erhard-Anlage

Agora

FO
R

.0
FO

R
.V

ia

Via Mobile

Patio
Pikkolo NordPikkolo Süd

Headspace

Headspace
Headspace

Headspace Headspace

Headspace

Via Mobile
all directions

Festhalle

Via Mobile
all directions

Raum 
Room

Fläche (m²)
Area (sq. m)

Bankett (eingebaut)
Banquet (installed)

Reihe
Theatre

Patio 393 180

Pikkolo Nord 150 100

Pikkolo Süd 144 100

Raum
Room

Höhe (m)
Height (m)

Boden 
Floor

Tageslicht
Daylight

Zusatzinformationen
Additional information

Patio 2,10–5,50 Terrazzo
Terrazzo

• Flexibel nutzbare Restaurantfläche, Luftraum zur Ebene 1
Multifunctional restaurant area, headspace to level 1

Pikkolo Nord 2,10–5,50 Terrazzo
Terrazzo

• Garderobe mit 250 Haken, Luftraum zur Ebene 1
Cloakroom with 250 hooks, headspace to level 1

Pikkolo Süd 2,10–5,50 Terrazzo
Terrazzo

• Luftraum zur Ebene 1
Headspace to level 1

WLAN: auf dem gesamten Messegelände verfügbar. ISDN- und EDV-Anschluss: in allen Räumen möglich.
Das Gebäude ist behindertengerecht ausgestattet.
WiFi: available throughout the exhibition grounds. ISDN and EDP link possible in all rooms. 
The building is wheelchair friendly.

•  Vorhanden /Available.    

Grundriss Ebene Via Mobile/Floor plan level Via Mobile

Kapazitäten Ebene Via Mobile/Capacities level Via Mobile

Technik Ebene Via Mobile/Facilities level Via Mobile

Querschnitt/Section

Ein Treffpunkt mit guten Aussichten
A meeting point with great views

Ebene Via Mobile – Restaurantfläche/Level Via Mobile – restaurant area Ebene Via Mobile – Restaurantfläche/Level Via Mobile – restaurant area

Blick vom Patio in den 
Saal Areal.

View of the Areal hall 
from the Patio.

Verkehrsfläche/  
Public thoroughfare
Foyer/
Foyer
Gastronomie/ 
Catering
Toiletten, Garberobe/
Toilets, cloakroom
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Aus einem Saal werden zwei oder drei
One hall can become two or three

Der Saal Panorama ist 
zweifach teilbar und 
passt sich Ihrer Veran-
staltung individuell an.

The Panorama hall 
may be divided into 
two areas and can be 
adapted to suit your in-
dividual requirements.

Rolltreppen führen Sie in das Foyer der Ebene 1, 
das wegen seines Glasdaches viel Tageslicht 
bietet. Dahinter erstreckt sich der zweifach 
teilbare Saal Panorama mit seiner verglasten 
Front – selbstverständlich komplett verdunkel-
bar – und gibt faszinierende Ausblicke auf das 
Messegelände frei. Zwei große Ausgabeküchen 
ermöglichen ein reibungsloses Catering.

Escalators take visitors from the foyer to level 1 
which offers plenty of daylight thanks to its glass 
roof. Behind this is the Panorama hall with its 
glazed front which can, of course, also be fully 
darkened for presentations and which offers 
fascinating views of the exhibition grounds. Two 
large supply kitchens ensure smooth catering.

Der Saal Panorama schafft bleibende Ein-
drücke – Zum Beispiel bei einem Bankett 
für bis zu 1.000 Personen.
The Panorama hall leaves a lasting im-
pression – for example during a banquet 
for up to 1,000 people.

Ebene 1 – mit Saal Panorama /Level 1 – with Panorama hall
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Areal hall

Panorama hall1

Via

C

0Festhalle

-1

Agora

Festhalle

Foyer

Agenda

Applaus

AnalogAnalog
2 1

Access from the entrance 
Ludwig-Erhard-Anlage

Agora

FO
R

.0
Foyer

Headspace HeadspaceHeadspace

Access from the
lower levels

Bar

Goods liftGoods lift

Access to the
lower levels

Panorama 3Panorama 2Panorama 1

HeadspaceHeadspace Headspace

Festhalle

FO
R

.1

Festliches Ambiente mit modernen Akzenten
Festive atmosphere with a modern accent

Raum/Saal 
Room/hall

Fläche (m²)
Area (sq. m)

Reihe 
Theatre

Parlament
Classroom

Bankett
Banquet

Bankett
Banquet

(runde Tische)
(round tables)

(lange Tische)
(long tables)

Panorama 2.432 2.025 1.170 1.080 1.600

	 Panorama 1 791 650 340 280 480

	 Panorama 2 850 728 442 320 640

	 Panorama 3 791 650 340 280 480

	 Panorama 1 + 2 1.640 1.305 780 640 1.056

	 Panorama 2 + 3 1.640 1.305 780 640 1.056

Raum/Saal 
Room/Hall

Höhe (m)
Height (m)

Boden 
Floor

Tageslicht
Daylight

Verdunkelung
Blackout

Zusatzinformationen
Additional information

Foyer (590 m²) 4,60 Terrazzo, p = 10,0 
kN/m²

• – Downlights dimmbar, Deckenfluter und Bodenstrahler
Dimmable downlights, uplights and floor spotlights

Panorama 6,50 Parkett, p = 10,0 
kN/m²

• • Catering-Ausgabeküchen im Norden und Süden, 
TV-Anschluss
Catering supply kitchen in the north and south, TV 
connection

WLAN: auf dem gesamten Messegelände verfügbar. ISDN- und EDV-Anschluss: in allen Räumen möglich.
Das Gebäude ist behindertengerecht ausgestattet.
WiFi: available throughout the exhibition grounds. ISDN and EDP link possible in all rooms. 
The building is wheelchair friendly.

•  Vorhanden /Available.    

Grundriss Ebene 1/Floor plan level 1

Kapazitäten Ebene 1/Capacities level 1

Technik Ebene 1/Level 1 facilities

Querschnitt/Section

Ebene 1 – Saal Panorama, Foyer /Level 1 – Panorama hall, foyer Ebene 1 – mit Saal Panorama, Foyer /Level 1 – Panorama hall, foyer

Verkehrsfläche/  
Public thoroughfare
Saal/ 
Hall
Foyer/
Foyer
Gastronomie/ 
Catering
Logistik 
Gastronomie/
Catering logistics
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So vielfältig wie Ihre Anforderungen
As diverse as your requirements

Hängepunkte/Bodenanschlüsse 
Suspension points/floor connections

24 Hängepunkte, pro Punkt 2,5 t/Bodentanks inkl. Wasseranschluss
24 suspension points, 2.5 t per point/floor tank incl. water connection

Beleuchtung
Lighting

Dimmbare Halogendownlights, dimmbare NV-Downlights, nicht dimmbare HQI-Downlights, 
Beleuchtung für Saalteilungen separat schaltbar
Dimmable halogen downlights, dimmable low-voltage downlights, non-dimmable HQI down-
lights, separate switches for hall division lighting

Beschallungsanlage
Elektrische Lautsprecheranlage (ELA)
Sound system
Electro-acoustic system (ELA)

Deckenlautsprecher mit 6-dB-Linie-Eingang für Tonanbindung, für Saalteilungen separat 
aufzuschalten
Ceiling loudspeakers with 6 dB line input for audio connection, to be blended in separately 
for hall divisions

Aufzüge
Lifts

2 Lastenaufzüge. Breite 2,65 m × Tiefe 5,60 m, Tür: Breite 2,70 m × Höhe 3,00 m,  
Last: 100 kN
2 goods lifts. Width 2.65 m × depth 5.60 m. Door: width 2.70 m × height 3.00 m.
Load: 100 kN

Ausstattung im Detail/Fittings in detail

Reihenbestuhlung 
für 2.025 Personen.

Theatre seating for 
2,025 people.

Reihenbestuhlung 
für 624 Personen, 
parlamentarische 
Bestuhlung für 360 
Personen, Bankett 
für 504 Personen.

Theatre seating for 
624 people, classroom 
seating for 360 people, 
banquet seating for 504 
people.

Saal Panorama: Bestuhlungsplan/Panorama hall: seating plan

Starker Auftritt: 
wirkungsvolle, groß- 
zügige Inszenierung.

A strong presentation: 
effective and spacious.

Der Saal Panorama lässt sich flexibel bestuhlen: 
ob in Reihen, parlamentarisch oder als Bankett. 
So können Sie ihn als großes Plenum nutzen 
und ein anderes Mal zum Beispiel in Ausstellung, 
Kongress- und Cateringfläche unterteilen. Gerne 
zeigt er auch bei einem festlichen Galabankett 
seine imposante Größe.

A choice of seating plans are possible in the 
Panorama hall: whether theatre, classroom or 
banquet style, you may use the hall for a large 
plenum or divide it into exhibition, congress 
and catering areas. The generous size is also 
highlighted during a festive gala banquet, for 
example.

Ebene 1 – Saal Panorama/Level 1 – Panorama hall Ebene 1 – Saal Panorama/Level 1 – Panorama hall
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Saal Panorama: Bestuhlungsplan/Panorama hall: seating plan
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Zusammen einfach großartig
Das Forum besticht durch seine außergewöhn- 
liche Architektur: von außen die futuristische 
Glasfront, im Inneren großzügige, moderne  
Säle. Mit der Festhalle, dem Congress Center, 
dem Portalhaus, dem Kap Europa und den Mes-
sehallen stehen Ihnen zudem weitere attraktive 
Möglichkeiten für Raumlösungen zur Verfügung – 
in unmittelbarer Nähe und als ideale Ergänzung, 
falls Sie Großes planen. 

Beeindruckend mit viel Atmosphäre
Raum für Wachstum und Erfolg mit einzigarti- 
gem historischen Flair, hochmodernem Ambiente, 
Flexibilität und Größe – das bieten die Locations 
der Messe Frankfurt. Eingebettet in ein urbanes 
Umfeld, das zu neugierigem Erkunden, ausgie-
bigem Shoppen und staunendem Verweilen 
einlädt. Ein perfekter Verbund, der durch die 
Eigenständigkeit jedes einzelnen Gebäudes über-
zeugt und sich beliebig kombinieren lässt. 

Spaß beim Tagen verspricht das 
Kongresshaus Kap Europa. Ein 
individuelles Gebäude, das mit 
seinem nachhaltigen Ansatz und den 
flexiblen Räumen die ideale Location 
für die unterschiedlichsten Veran-
staltungsformate ist. Es befindet sich 
außerhalb des Messegeländes und 
dennoch in unmittelbarer Nähe.

The Kap Europa will ensure your 
conferences are a real pleasure.  
An individual building which, with 
its sustainable concept and flexible 
rooms, offers the ideal location for 
many different types of events. It 
is located outside the exhibition 
grounds yet still nearby.

Great together
The Forum stands out with its unique architec-
ture: the futuristic glass front on the outside 
with spacious modern halls inside. The Festhalle, 
Congress Center, Portalhaus, Kap Europa and the 
exhibition halls offer further attractive venues for 
your event – all nearby and the ideal complement 
for if you are planning something big. 

Impressive with plenty of atmosphere
The Messe Frankfurt locations offer room for 
growth and success with unique historic flair, a 
modern ambience, flexibility and spaciousness. 
All this in the heart of an urban environment 
which invites you to explore, shop or relax. A 
perfect combination which impresses with the 
independence of each individual building which 
can be easily combined with the other depen-
ding on your needs.

Congress Center Festhalle Forum

Locations im Überblick/Location overview Kongresshaus Kap Europa/Kap Europa

Mitten in der Stadt: Ver- 
anstaltungsgebäude und 
Messehallen auf und neben 
dem Messegelände.

In the heart of the city: 
event buildings and exhi-
bition halls on and next to 
the exhibition grounds.

Kap EuropaPortalhaus/Halle 11

Fünf Veranstaltungs-
gebäude – eine 
Auswahl unter vielen 
Möglichkeiten für Ihre 
Veranstaltung.

Five event buildings – 
offering many possibili-
ties for your event.

Messegelände/Exhibition grounds Messegelände/Exhibition grounds

Locations, gut kombinierbar
Locations which can be well combined
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Schnell von A nach B und hinein ins Geschehen
Quickly from A to B and to the centre

Einfach gut erreichbar
Stellen Sie sich vor: ein Veranstaltungsort, der 
von überall her optimal erreichbar ist! Mit dem 
Flugzeug aus der ganzen Welt, mit der Bahn aus 
ganz Europa, mit öffentlichen Verkehrsmitteln 
aus der gesamten Region oder mit dem PKW aus 
allen Himmelsrichtungen. In Frankfurt bequeme 
Realität: Sparen Sie Zeit und Geld durch kurze 
Wege. 

Einfach gut untergebracht 
Hier, wo Komfort und Gastlichkeit großgeschrie-
ben werden, fühlen sich die Gäste wohl. Viele 
Hotels mit perfektem Service und internationa-
ler Küche befinden sich in unmittelbarer Nähe. 
Das urbane Europaviertel, das sich direkt an das 
Messegelände anschließt, rundet das Angebot 
mit einem Shopping-Center, Gaststätten und 
Restaurants ab – wir freuen uns auf Sie.

Easily accessible
Just imagine: an event location which can be 
easily reached from everywhere! By plane from 
the whole world, by rail from the whole of Eur- 
ope and by public transport from the whole region 
or with your own vehicle from all directions! In 
Frankfurt this is a comfortable reality: save time 
and money with short journeys. 

Excellent choice of accommodation
Here, where special importance is placed on 
comfort and hospitality, guests feel welcome. 
A number of hotels with first-class service and 
international cuisine are located in the imme-
diate vicinity. The urban Europa district which 
directly adjoins the exhibition grounds comple-
tes the offer with a shopping centre, bars and 
restaurants – we look forward to seeing you 
there!

In unmittelbarer Nähe der Messe Frankfurt 
befinden sich zahlreiche, erstklassige Hotels, 
die insgesamt über mehr als 9.000 Gästezim-
mer verfügen. So nahe gelegen, dass Sie kaum 
mehr als ein paar Schritte machen müssen, um 
komfortabel, modern oder traditionsreich näch-
tigen zu können.

There are many excellent hotels with more 
than 9,000 rooms directly by the exhibition 
grounds. So close that you need only to walk  
a few steps to your accommodation which  
may be either luxurious, modern or traditional – 
whichever you choose!

Frankfurt/Frankfurt Frankfurt/Frankfurt

Westend

Palmen-
garten

Grüneburgpark

Sachsenhausen

Nordend

Museumsufer

Bockenheim

Rödelheim

Rebstockpark

Westkreuz

Europaviertel

Exhibition grounds
Festhalle/Messe

Westhafen

Hausen

Alte Oper

Dom/Römer
Messeturm

Kap EuropaShopping centre
Skyline Plaza

Main station

Airport

Auswahl von Hotels:
Selection of hotels:

Maritim Hotel Frankfurt
Theodor-Heuss-Allee 3
60486 Frankfurt/Main
Tel.: +49 (0)69 757 80
www.maritim.de

Frankfurt Marriott Hotel
Hamburger Allee 2
60486 Frankfurt/Main
Tel.: +49 (0)69 795 50
www.marriott.de

Mövenpick Hotel
Frankfurt City
Den Haager Str. 5
60327 Frankfurt/Main
Tel.: +49 (0)69 7880 750
www.moevenpick-hotels.de

Zimmerkontingente und 
Rahmenprogramme:
Room reservations and 
information on supporting 
programmes:
Convention Bureau Frankfurt
Kaiserstr. 56
60329 Frankfurt/Main
Tel. +49 (0)69 2123 0396
www.frankfurt-convention- 
bureau.de
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Frankfurt – Deutschlands starke Mitte
Frankfurt – Germany’s pulsating centre

Eine lebendige Metropole
Das ist Frankfurt: abwechslungsreich, pulsie-
rend, international, schnell und bequem zu 
erreichen. Die Stadt ist führender Finanzplatz 
mit Sitz der Europäischen Zentralbank. Über 
100 Museen und Galerien laden Sie zur Begeg-
nung mit Kunst und Wissenschaft ein. Mutige 
Operninszenierungen und anspruchsvolle 
Theateraufführungen sorgen dafür, dass immer 
etwas los ist. In unzähligen Restaurants, Loun-
ges, Bars, Clubs, Straßencafés und Gastwirt-
schaften können Sie schlemmen und feiern. 
Tauchen Sie ein! Und lassen Sie sich mitreißen 
vom Rhythmus Mainhattans. 

Eine Weltstadt zum Sichwohlfühlen
Gemütlichkeit. Wer sie sucht, begegnet ihr in 
Frankfurt überall: an den Ufern des Mains, am 
traditionsreichen Römerberg oder in einer der 
zahlreichen urgemütlichen Gaststätten, deren 
kulinarische Spezialitäten weit über Hessens 
Grenzen hinaus bekannt sind.

A buzzing metropolis
Diverse. This best describes Frankfurt: the 
pulsating international city on the river Main 
which is quick and easy to reach. The city is 
also a leading financial centre and the location 
of the headquarters of the European Central 
Bank. More than 100 museums and galleries 
invite you to immerse yourself in art, culture 
and science. Bold operatic performances 
and highbrow and avant-garde theatre plays 
ensure something for everyone and that there 
is always something going on. Countless 
restaurants, lounges, bars, cafes and pubs, 
meanwhile, are perfect for relaxing, indulging 
and celebrating. Immerse yourself in the 
city and be swept along by the rhythm of 
‘Mainhattan’! 

A major world city to feel at ease in
Cosiness – anyone in search of this is sure to 
find it in Frankfurt: on the banks of the Main, 
at the historic Römerberg or in one of the 
traditional pubs, the culinary specialities of 
which are famous far beyond Hesse’s borders.

Tradition trifft auf 
Zukunft: Frankfurt hält 
viele Überraschungen 
bereit.

Tradition meets the 
future: Frankfurt has 
many surprises in store 
for you.

Frankfurt ist ein Erlebnis:  
ob am Main, zwischen den 
Hochhäusern oder in einem 
der 2.000 Restaurants.

Frankfurt is an experience: 
whether on the river Main, 
between the skyscrapers or in 
one of the 2,000 restaurants.

Frankfurt/Frankfurt Frankfurt/Frankfurt
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Messe Frankfurt Venue GmbH
Ludwig-Erhard-Anlage 1
60327 Frankfurt am Main, Germany
Tel.: +49 (0)69 7575 0

For information please call

Conventions & Meetings
Tel.: +49 (0)69 7575 – 0
www.congressfrankfurt.de

Events
Tel.: +49 (0)69 7575 – 6011
www.festhalle.de

Partner & Guest Trade Shows
Tel.: +49 (0)69 7575 – 6464
www.guestevents.messefrankfurt.com


